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JaIbKoi KOMITETEHITIT, KUTbKICTh Gibmiorpadiuaux mxepen — 10; MoBa yKpaiHchKa.

AmnoTarrist. MeToro cTaTTi € BUBMEHHS Polli MarmuHHoro epekitanay (MIT) ta tioro moctpemarysanmst ([1P) y dopmyBarHi
OCHOB TIepeKTaaIibkoi KOMIIETEHITii (iTONOTiB, a TakoK Br3HaueHHs BBy M1 Ha TpauriiiHi MeTou TIepeKIay.

AKXTyaJIbHICTh JIOCIIIKEHHS ITOJISTae B II0Tped1 PO3BUTKY IIepeKiia/aIbkol KOMIIETEHIN Y 3B°5I3Ky 3 aKTUBHUM BHKOPHC-
TaHHSM TEXHOJIOT1H MaIlIMHHOTO IIepekialy Ta Horo IocTpejaryBaHHs B CyYacHIH IpakTUIT Itepekita ty. [aterpartis MII ta [P
Mae 3HaYHWHN BIUTUB Ha epEKTUBHICTD MTepeKIIa Ty, T ABUIIYIOUH TIPOTYKTUBHICTS 1 SIKICTh pOSOTH TIepeKyIaiadiB.

Mera crarTi — npoananizyBaty BIvtu MII Ha Tpa uIiiiHi MeTOIH TIepekiay, OIiHUTH IIepeBary Ta HeOMIKU TI0CTPe-
JaryBaHHsL. Pearisarfis roctapieHol METH Iiepeadadac BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIaHb: BU3HAUMTH HEOOXITHI HABUYKY JUIS eek-
TUBHOTO BuKoprcTaHs MII Ta I1P; 3poCuTH OITIsL clIerianizoBaHuX IIporpaM i mwiathopM JULs ocTpeiaryBaHHS, PO3POOHTH
OPIEHTOBHUH HOPSIOK POGOTH 3 TEKCTOM Y 1iporieci [TP.

JlocImiKeHHST BUSIBIIIO BaKIIUB1 CKIIaTHUKH IePeKIIa alibKkoi KOMIIETEHIT ], 30KpeMa 3HAHHS Ta HaBUUKH, HeOOX1/HI JUIS
PpoGOTH 3 PI3HUMU BHJIAMHU TIEPEKIIa Ly, BKIIOUAIOUN [IMCHMOBHEA, 30POBO-YCHUI Ta CUHXPOHHUN. ABTOPH TaKOXK IIPOaHAII3y-
BaIIM HaMKpaIlli TIPOrpaMul Ta TatdopMiu T ocTpeaaryBanns, Taki sk SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, 1 3Beprymu
yBary Ha IiepeBaru BUKOpUcTaHHs pakTik TAUS s miapumeHsst sikocTi [P, 3ampormoHoBaHo TOKPOKOBHI TIOPSIOK poGoTH
3 TEKCTOM, ITI0 BKJIIOUA€ BU3HAYEHHSI ITIb0BOI ayIMTOPIi, CTparerito Iepekialy Ta BUSBICHHS OTEHITIMHUX ToMuIoK B MIL

ManmHHui 1iepexiiaj] Ta MocTpearyBaHHs BIIPaOTh BaXIUBY Poib y (GOPMyBaHHI IIEPEKIaIaribkoi KOMITETEHIT,
30KpeMa 3aB/IIKN HaBUIKaM e(heKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS TeXHOMOT1H Ta tmatdopmM. [1iqBUImieHHs 0613HAHOCTI PO THUIIOBI IO~
wroiky MIT 103BoIIsIe TI0CTpe TaKkTopaM IpaIfoBaTy eekTUBHIIIE Ta 30epiraTi Yac Ha IIepeBipKy Irepekiajy. Ile qociipkeHHs
M ATBEPKYE BaYKIHUBICTH TIOCTIMHOTO PO3BUTKY TIEpeKIajiadiB y HAMPSIMKY BUKOPHCTAHHS HOBITHIX TEXHOTOTIH IS JOCAT-

HEHHSI BUCOKOT SIKOCTI IIepeKIaTy.

KirouoBi citoBa: MaImmHHMIA IIepekITa, OCTpearyBaHHs, TIEPEKIIa, Ka KOMITCTEHITiS, IIITYYHUM 1HTEIEKT, KOMIT F0-
P 28 Tpenary. > IIEp Jartpb HITEL, IITY >

TepHa ITHIBICTHKA.

DopMYTIOBAHAS  NPOOJIEMH.  3aCTOCYBAHHS
KOMIT FOTCPHHX TEXHOJIOTIH A1 OMpaIFoBaHH iH(pOP-
Maii, 30KkpeMa I MepeKIaay TCKCTiB, OCTAHHIM Ya-
coM HalOyBa€ BCe OLIBIIOT MOMYJLIPHOCTI.

Mammaanit epexiaax (MII) € oxamM i3 Hak-
O11bII TMHAMIYHEX HANPSIMIB ¥V Tamy3i 0OpoOKH IpH-
poaHoi MOBH. 3 HOTO JOMOMOTOI0 MOXKHA CYTTEBO
CKOPOTHUTH Hac 1 pecypcH, HEOOXITHI s MEePeKIanxy
BCIMKHX 00CATIB TEKCTY, OJHAK YKOHA 13 HASIBHUX CY-
YACHHUX CHCTEM HE TapaHTY€ SAKICHOTO IEpEIaBaHHA
JYMKH aBTOpPA MEPBUHHOTO TEKCTY iHIIOI MOBOIO, a
3HAYUTH, HE 3a0€31ey € aIcKBaTHOTO BIATBOPCHHS 1H-
(hopMamii B TAHIFOKKY aBTOP — TCKCT — uuTad. OTIKe,
HE3BAKAIOUM Ha mporpec y cdepi iHpopMamiHHIX
TCXHOJIOTIH, AKICTh ABTOMATHYHHX MCPCKIATIB BCC
me NoTpedye BTPYUYAHHS JIOOWHHU AT JOCATHCHHS
pucokmux craHzaprie. Ilocrpemarysanus (PE) crae
BAYUTMBUM C€TAIIOM Y 3a0€3IICUCHH] SKOCTI KIHIIEBOTO
MPOAYKTY, IO AKTYyasli3y€ BarOMICTb HABHYOK Y3TO-
JUKCHHS TIEPEKIany M OPHTIHATIBHOTO TEKCTY SIK OA-
Hi€i 3 KIMOY0BUX KOMICTCHTHOCTCH MaifOyTHBHOTO Tic-
peknagaJa.

Anani3 mocaikenb. Y HAyKOBiH Jitepatypi
0COOJIMBOCTI MAIIHHHOTO MCPEKIAMY 1 HOTO OCTpeaa-
TYBAHHS HEOTHOPA30BO CTABATH 00 €KTOM PI3HOACIICK-
THHUX AOCTIIKCHb. Tak, OKPECICHO MUTAHHS 1 MEPCTICK-
THBH PO3BUTKY MAIIMHHOTO Hepeknany [Ocima 2008],

78

PCIPE3CHTOBAHO CIICIM(IKY BHKOPHCTAHHS ABTOMATH-
30BAHUX TCXHOJIOTIH HAYKOBO-TCXHIYHOTO TCPCKIATY
[Acostair 2012], MexaHi3MHU, ANTOPATMHE H IHCTPYMCHTH
TMOJANBINOTO PeaaryBaHHA TCKCTiB [Kopomsosa, Kmae-
Ba, Komuar 2020].

[TpoOnemu moOCTpeaaryBaHHSI TEKCTIB SK pe-
3yJIbTaTiB MAIIMHHOTO TEPEKIamy, 30KpeMa IXHBOI
EKBIBaJICHTHOCTI opurinanaM, mopymye 0. Craxmma
[Tananosa 2007]. OcobamBOCTI MOCTPEAAry BAHHS Ma-
IIMHHOTO TICPEKIALY AHITIOMOBHUX OPHANYHUX TEK-
criB posrHyau O. Xomaxoschka # JI. Babaeschka,
3ayBOKUBINN  CTICIM(IKY BiATBOPEHHSA FOPHIMMHOL
TEPMIHOIIOTIi: 3Ba’KaTh HA HEOOXITHICTh HEHTPATHLHOTO
BIATBOPCHHS IOPUANYHUX TCPMIiHIB 1 Oparu 10 yBaru
ETHMOJIOTIIO TepMiHOeneMeHTiB [XomakoBcbka, baba-
€BCbKa 2023, ¢. 156].

AHam3yIOMM TEKCTH, CTBOPEHI 34 JOIIOMOTOXO
PI3HHX MAIIMHHUX MEPEKJIAJAuiB, HAYKOBII KOHCTA-
TYFOTh HHU3KY HPOOJIEM, 3-IOMDK SKHX — CIIOTBOPCHHSA
mpe(EePCHUIHHOTO 3MICTY BHXITHOTO IOBIIOMIICHHA,
HCHOPMATHBHC BHKOPHCTAHHA BAPIAHTIB BiINOBITHN-
KiB, TIOPYIICHHSI BUMOT YHI(DIKOBAaHOCTI TEPMiHIB, HE-
MOXKIIMBICTb BIATBOPESHHS a0PEBIaTyp, HEY3TOKCHICTh
MOP(OTOTIYHAX O03HAK MOBHHX OJHHHIIb, HANCKHUX
JI0 PI3HUX JCKCHKO-CEMAHTHYHUX PO3PAdiB, OYKBAIIb-
HUI NEPeKIa] CHHTAKCHYHHX OAWHHLB Towo [Kopo-
meoBa, XKmaesa, Komuar 2020, ¢. 103].
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Onsin HayKOBOI TITEPaTyPH 3aCBLAUYE, IO SAKIC-
HUH NEpeKiIan MOXKIMBHH JIMIIEC 3a YMOBH CBIIOMOTO
BIZOWpAHHSA 3-TIOMI’K CYKYITHOCTi 3aIlpOTIOHOBAHUX
MAIIHHOK) MOBHHUX CICMCHTIB HAHKPAIMUX BiIIIOBIiA-
HUKIB, HAHO1TBII AACKBATHHX IS ICPEAABAHHS 3MICTY
opuriHamy. L1i BUMOTH 371aTCH 3a0€3MEUUTH SAKICHO -
TOTOBJICHUH (DaxiBerp.

Mera AOCTITKEHHS — TPOAHANI3YBATH BILTHB
MIT Ha TpagmuiiiHi METOAW NEPEKIAdy, OLIHHTH Iic-
peBard Ta HEAONIKH MOCTPEHAryBaHHA. Peamizamisa
MOCTABJICHOI METH Tepeadadae BUKOHAHHSI TaKUX
3aBIaHL. BH3HAYATH HCOOXITHI HABHYKH II1 CPCK-
tuBHOTO BHKOpHCTaHHI MII Ta ITP; 3podutn ormin
CTICIHAITI30BAHHUX MPOTPAM i IaT(hopM A1 mOCTpeaa-
TYBAHHS, PO3POOUTH OPIEHTOBHHUIT MOPSIOK POOOTH 3
TEKCTOM Yy mporeci [TP.

MeTomu Ta METOANKA TOCTIZKEHHS. Y TPOIICCi
JOCIIKCHHS BHKOPHCTAHO TaKi MCTOTM, aHAMI3 JIiTC-
paTypu — AT BUBYCHHS HASBHHX JOCIIUKCHB 1 Teope-
THYHHX 3aCaj, TOB S3aHHX 3 MAIIMHHEM TEPECKIAIOM
(MIT) Ta moctpenarysanmsM (I1P), a Takok A1 aHATI3Y
By MIT Ha TpaauIiifHi METOAM TIEPEKIAIY; KOMIIA-
paTMBHUH aHAII3 — 711 TOPIBHSAHHS Pi3HUX IIaTrdopm
1 mporpam 11 mocrpenarysanusa (SDL Trados Studio,
MemoQ, MateCat) 3 ormsiny Ha IXHIO C(PEKTHBHICTD 1
()YHKIIOHATBHICTS BIAMOBITHO [0 IOCTPEIAryBaHHI
MIT; onucoBuit METOA, — A1 JOKIAIHOTO OIHCY OCHO-
BHHX CKJIAJOBUX MEPEKIANAIBKOI KOMIICTCHIN, IO Tie-
peadavaroTh 3HAHHS TA HABUYKH, HEOOXITHI [T poOoTH
3 PI3HIMH BHAAMH TICPCKJIAAY, a TAKOXK IS PO3POOKH
OPIEHTOBHOTO TMOPSIIKY POOOTH 3 TEKCTOM.

BuxkJ/ag 0CHOBHOTO MaTepiamy. [HTeTpamis BCix
acmekTiB OyTTsl HAmoi KPaiHM B €BPONCHCHKUIT MPO-
CTIp HE TUTBKH PO3IIHMPIOE TOPH30HTH MPO(eCiitHOI Ii-
SITBHOCTI (DITONIOTIB, aje W CIPHYMHIOE HOBl BUKJIMKH,
30KpEMa TOCTPY KOHKYPCHIIIFO, IO 3YMOBITIOE TIOTPEOY
BH3HAYCHHS ¢(DCKTHBHUX NILAXiB (DOPMYBAHHS TIpode-
CIMHHX SIKOCTCH MaHOyTHIX MEPEKIAAa4iB.

Ipodecia mepexmagada BUMArae MAPOKAX 3SHAHD
— JIHTBICTHMHHX, CKCTPAMHTBICTUYHHX, 3arajbHO-
KyJIBTYPHHUX B Tajy3i KpaiHO3HABCTBA, ICTOpII 1 JiTe-
patypu, a TakOK THX, IO HEOOXiAHI I MEpeKIamy
TEKCTIB KOHKPETHHUX YKAHPIB 1 CTHIIB Y CICHIATbHAX
rany3qx — CKOHOMIL, FOPUCTIPYACHII, MOMITHII, OCBI-
1i, MmeaunuHi Tomo [Tamanosa 2007, ¢. 12]. Oxpim 3a-
ranbHUX, (PaXIBEIb MAE TAKOK BOJIOIITH CIICIIaTbHUMHA
KOMIICTCHTHOCTSAMH B OTHOMY a00 JACKITBKOX CIIOPiA-
HEHHX BHAAX 1 (opMax mepekaasy (IMMChbMOBOMY Ta
YCHOMY, 30POBO-YCHOMY, a03amHO-(pa3oBoMy, TOCITi-
JIOBHOMY, CHHXPOHHOMY ). GOpMYBaHHSI MEPEKIAaJAIb-
KHX KOMIICTEHTHOCTCH MOTPEOY€E 3aCTOCYBAHHS Cy1ac-
HHUX MCTOMIB 30HPAHHA TAa OMPAIFOBAHHA iH(OpMAIIIT,
BHKOPHCTAHHS I100ANbHUX 1H(OOPMALIHHIX MEPEXK,
ABTOMATH30BAHUX ITOIIYKOBHX CHCTEM, CICKTPOHHHUX
0a3 maHuX, TIOCApiiB Ta JOBITHUKIB, MPOBCACHHA HA-
VKOBHX JOCITIKCHB ¥ cepi mpodeciiiHoi TiLIpHOCTI
[Tamanosa 2007, ¢. 17], oco0mmBoi yBaru noTpeOyrOTh
TAKOK OCOOMCTICHI XapaKTCPUCTHKH (DaxiBILL, 30KpeMa
€PYIOBAHICTh, KyJbTYypa MHCICHHS, 3JATHICTH 0 ca-
MOHABYAHHS TOLIO.

CrpiMKHH PO3BHTOK TCXHOJOTIH, MOABAa MTY4-
HOTO IHTEIEKTY 3YMOBIIOIOTH BHHHUKHCHHS 3aKOHO-

MIPHOTO IIUTAHHS, UM HE HACTAHE TAKWH 4Yac, KO BCS
I TEXHIKA 3MOKE YIIOPATHCh 13 MEPEKIAT0M B3araii
0c3 MOTUHH, 1 K MOMIOHI 3MiHH BIUIHBAIOTh HA 3MICT
HABYAHHS MaHOYTHIX NEPEeKIamadiB — aKe TaKHH
3MICT Ma€ BiATOBIATH PEeaIbHUM YMOBaM IIpalli BH-
MyCKHUKA 3aK1aay BUMOi ocBitu [UepHoBatuii 2002,
c. 85].

Huni icHye Oararo 3aco0iB, IO MOJETHIYIOTH
poboTy TepeKIagada; CICKTPOHHI CIOBHHKH, CHCTC-
MH TCPEKIATANBKOT TaM ATi, MPOTPaMH 3a0¢3MCUCH-
HA 1 MITPUMKH JTOKAMI3aMii Ta iH., OJHAK HAHIIOIY-
JSIPHIIIMMH CTAIM CHCTCMH MAIIMHHOTO IICPCKIALY.
3-MOMIXK XapAKTCPHHUX OCOOMHBOCTCH MPOIECY TEpe-
TBOPCHHSI TEKCTIiB OJHI€] MOBH IHIIOO TOCIITHUKH HA-
3HBAIOTh OATaTOCTYMIHYACTY CHCTCMY PO3KOIYBAHHA
iH(pOpMamii, MPouec AKOi MOMITUBHH 32 HAIBHOCTI CIle-
IiaTbHOI KOMIT FOTEPHOI NMPOTPAMU; AKTYyaJbHHM Ha-
TIPSAMOM JISUTBHOCTI € PO3POOKH 3 MEPEKIIAAy MOBHOTO
MOTOKY T4 MOMKIMBOCTI MiHIMi3yBATH YYaCTb JIFOOHHH
y cepi mepekamy, mo BAKIHBO I 30CPS/KCHHA KOH-
(ineHmiitHOCTI iH(OpManii [bamakipeBa, BacuneHko,
Hanunos 2021, c. 298].

Bizx moyarky BUHUKHEHHS MAIIMHHOTO MECPEKIIa-
oy (TpaguIiifHO BBAXKAKOTH TMOXit0 1954 p.. HaszBaHy
«JKOPIKTAy HCBKHH €KCTIEPHMEHT») JOTENEP TEXHO-
70Tii MEPETBOPEHHS TCKCTIB OJHIE€] MOBH IHIIOKO 3a-
3HAIM KaPAWHAIBHUX 3MiH: YIIPOBAKEHO CTATHCTHYHI
meTtoau (Statistical Machine Translation, SMT), mo 1o-
3BOJTHJIO OTPHUMYBATH O1JTBII TOUHI MCPSKIATH IILIXOM
aHammi3y BEJMKHX 0O0CATiB 1H(OPMAILIi;, 3aCTOCYBaHHS
MCTOIB HCHPOHHOTO MAIWHHOTO mepekymaxy (Neural
Machine Translation, NMT) yMOXIHBHIO BPaxoBy-
BaTH KOHTCKCT HA piBHI TekcTy. HalOinpm BimoMmMu
mozaesimu NMT e Google Neural Machine Translation
(GNMT) Tta OpenNMT, mo ACMOHCTPYIOTH 3HAYHO
BHINY SKICTh MCPCKIAAY MOPIBHAHO 3 MONICPCAHIMHE
mporpamamu [Kochn 2010, c. 43]. OcobmuBy yBary
BApPTO 3BCPHYTH HA 3aNPONOHOBAHY B JOCIIIKCHHI
«Attention is All You Need» [Koehn 2010] momenb
TpaHc(opMmepa, sIKAa 3HAYHO IOKPAIIMIIA SIKICTh Iepe-
KAy 3aBISIKH BHKOPHCTAHHIO MCXaHI3My yBaru Ta 3
VPaxyBaHHAM KOHTEKCTY BCHOTO PCUCHHSL.

PesynbraTi peHTHHTIB HASIBHUX CEPBICIB OHJIAHH-
TIePEeKIaay 3a TAKHMH KPUTCPLSIMH, SIK KiTbKICTh KO-
PHUCTYBAYiB Ta MOIYJLIPHICTH CEPBICY B YKPAiHCBHKO-
MOBHOMY CETMEHTI Mepeki IHTepHeT, 3acBiTUyIOTh
HAWOLMBIN TOTMYJIPHI OHIAWH-PECYPCH MAIIMHHOTO
Tepeknamy, JOCTYIHI CYYacCHHM IHTCPHET-KOPHUCTY-
BauaM. GoogleTranslate, Bing Microsoft Translator,
SYSTRAN Translate, REVERSO Online translator
[bamaxipesa, Bacunerko, Jdanmmos 2021, ¢. 298], me-
peBarum i HeJOTKM BHUKOpUCTaHHA cucteM Google
Translate, Bing Microsoft Translator, SYSTRAN
Translate, PROMT.One mpoanamizBaHO B KOJICKTHBHO-
My pocmimxeHHi [ Janmnosa, B. Banakipesoi, K. Ba-
cuneHko [bamakipesa, Bacumenko, [dammnos 2021,
c. 298-301].

Cepen IHIINX MOMYJSIPHUX CHCTEM MAIIHHHOTO
mepeknaxy — Reverso Online Translator (6imemme 40
MITBHOHIB KOPHCTYBAYIB IOMICSINT), BEOCAUT SIKOTO
miarpumy € ppaniyspka kommnaHisa Reverso-Softissimo.
[TpuBa®mmBo, MmO BCi MOKIMBOCTI CalTy OE3KOIITOB-
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Hi, CalT HC BAMAarae 000B’ 13Kk0BO1 peecTpamii. THpop-
MAIf0 3 Pi3HEX OaraTOMOBHHX KOPIYCiB ITOETHYE
Reverso Context; BUKOPHCTOBYIOUHM TEKCTH (DLIbMIB,
KHAT Ta YPSOOBHUX AOKyMEHTiB. Lleii mpoxykr 103B0-
JsI€ KOPUCTYBAUYCBl OTPUMATH HE JHIIE MIEPEKIAL, aie
H ay1ioBIATBOPEHH! TEKCTY. KpiMm TOTO, 107aTOK Hanae
MOKITHBOCTI BUBUATH MOBH, BUKOPHCTOBYIOUYH KApPTKH
JUTA 3amaM’ SITOBY BAHHS, 3TCHCPOBAHI 31 CIIB Y PCUCH-
HAX-TIPUKIAAAX. 3arambHONOCTYIHI TCPEKIaTHI Ta
TIAYMAYHI CIOBHHKH TA MOXUIHBICT PCIATYBATH OTPH-
MaHHUH ICPSKIIAA UM MPOTIOHY BATH CBill HaTae mporpa-
Mma Reverso Dictionary. [l mepeknagy TOKYMEHTIB,
CalTiB, KOMIT FOTCPHHX Ta MOOUIPHHX MPOTpPaM, CHC-
TeMaru3yBaHH iH(opManii Hagae mporpama Reverso
Localize, TyT € MOXKIHBICTh TaK TEpeBipHTH Op(do-
rpadiro, MPaBUIBHICTh BXUBAHHS TPAMATHUHHUX (HOPM
Tomo. Bemmknvu mokamBocTaMu omepye Reverso
Context, MPOMOHYIOYH 30KpeMa i MATIHHHC HABYAHHS
B KOHTCKCTI IBOX MOB.

3-moMi>k He3amepevHHX Iepesar Reverso, Ak-0T:
OTIIIiA TICPSIOAUCHHS CTIiB 32 3MICTOM i 9aC BBCACHHSA
TEKCTY, BHKOPHUCTAHHS 18 MOB, MOXKIIHBOCTI BBEICHHS
10 000 cuMBOTIB, HATAHHS MPUKIAAIB 3 TTCPATY PH 10
MIPOTIOHOBAHOTO TEPEKJIALY, MOKIHBOCTI O3BYUCHHS
TEKCTy TOIIO, — LEH 10AATOK MAa€ W HEJONIKH. HE PO3-
M3HAE PYKONMCHUH TEKCT, HEMAe (PyHKIi aBTOrCHE-
PYBaHHS TPAHCKPHIIIIT MEPCKIALY.

Cucrema MammHHOTO Tiepekany Bing Microsoft
Translator (BupoOHuk — kommaHis Microsoft) mae me-
peBaru MOpiBHAHO 3 MOIICPESAHBO AHATI30BAHUM IIPO-
JYKTOM TIEPEAyciM MO0A0 KiTBKOCTI MOB (69 cympoTn
18), BOHA 3AIHCHIOE MIATPHMKY ayIi0 BBEACHHSI, €
MOXKITHBICTh ABTOMAaTHYHOTO BU3HAYCHHA MOBH. OHAK
y IIbOMY JOJATKY JTiMiT BBeACHHSA 5000 CHMBOJIIB 1 BizT-
CyTHsI (DY HKIIISI CTTOBHUKOBOI TIEPEBIPKH.

CeiToBUH Tigep y raiaysl CHCTEM MAIIHHHOTO
nepeknany — ¢panmyspka kommanis SYSTRAN — 3a-
MPOTIOHYBANa cepBic ommanH-mepekmany SYSTRAN
Translate (omepye 41 MOBOMO), KA MIATPHMYE ayaio
BBC/ICHHS 1 O3BYUY€ TEKCT NEPEKIAy, aBTOMATHYHO
pu3Hauae MoBy. Cepen ii mepesar — HaSIBHICTH JBOX
BapianTie mepeknany: Generic (mpoctuit) ta IT (06-
poOmenmit Texromnoriero SYSTRAN), a CyTTEBHMH He-
JOTIKAMH € OOMCKCHHS KITBKOCTI CHMBOJIB (2000),
BIICYTHICTh MOXKITHBOCTI PCIATYBAHHA TCPCKIAY,
TPALEOE CHCTEMA JIMINCE 3 TCKCTAMH.

OTXe, BUCOKA MIBHAKICTH, TOCTYIHICTD, YHIBEP-
CaJNBHICTh, KOH(IJCHIIHHICT, MAIIMHHOTO IIEPEKIa-
Zly, HOTO 37aTHICTH ONEPYBATH MOHATIHHUM arapaToM
CYTTEBO mOmimmye podoty (haxiBLiB, MCTOKO SKHX €
BIATBOPEHHS 1H(OPMAIi, IPEACTABICHOI I1HO3EM-
HOF0 MOBOK. OIHAK AKICHAH MEPEKIa mepeadaiae He
MPOCTO AOCIIIBHE MIEPEAABAHHS TEKCTIB 1HIIOK MOBOFO,
ane i ypaxyBaHHA TPABHI TPAMATHKH, CTHTICTHIHUX
0COOJMBOCTEH TCKCTY, JIOTIKO-CMHCTOBHX AKICHTIB,
YOT0 MAIIMHA MOKHM IO HE 37aTHA 3adesneunTu. Haii-
OLTPIINMM HEAOTIKOM MAIMHHHOTO TICPCKIIAAY € HOTO
HECTPOMOJKHICTh MPABHIBHOI iHTEpIpeTanii i7ioM Ta
(hpas3comorizMmiB.

Crpo0Oy€eMO TICPEKIACTH 32 JOTIOMOTO0 MPOTpa-
mu Google mepexagad ACAIKi aHTTHCHKI 1TI0MH.

[puxnaz 1. /Il weeds grow apace — Illeuoxo poc-
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myms xgopi 6yp ‘anu. TIpaBUIbHUN CKBIBACHTHHH TIC-
pexnan (ITETN) — {ypna mpasa @ picm ioe.

Mpuxnazn 2. Find a mare § nest — 3Haiimu 2Hi300
xobunu (IEIT — Tuysuymu nanvyem y nebo).

Mpuknan 3. Trim the sails to the wind — Iliopig-
naitme gimpuia 3a gimpom (IEIl — Tpumamu wnic sa
8impom).

[puknax 4. 70 hell and gone — Jlo bica i niwos
(TIETI - V bica na pozax).

Sk 6aunmo, MIT poOuTh nOCTIBHHUIT IEPEKIa, a
HC myKae (HPa3cosIoTivHi CKBIBAJICHTH, TOMY TAKHIT IIC-
pextan motpedy € MOCTPSaATY BAHHS.

[TpomoBKHMO HAII EKCIEPHMEHT Ta CHPOOYy€eMO
TICPEKIACTH YKPAIHCBKI (DPA3coIOTi3MH AHTTIHCHKOIO
MOBOKO.

Ilpuxnan 1. Bemamu ne 3 miei noau — To get up
on the wrong foot (IIEI1 — To get out of bed on the
wrong side).

Mpuknan 2. [lepmu mymany ¢ oui — Throwing fog
in your eves (IIEI1 — To draw the wool over someone s
eyes).

Mpuknan 3. /vua 6 n’amu mikac — The soul is
running away at the heels (IIEI1 — One s heart sank
into one s boots).

Ipuxnan 4. Kposg y scunax xonone — The blood
in my veins is running cold (ITIEI1 — When hell freezes).

I B ipOMy BHIAAKY MA€EMO T€ CaMe — MPSIMHH Te-
pekman.

Haseaemo mie kiapKka IPHKIAIIB 3 1TIOMATHIHH-
MH BHPa3aMH, Y SIKHX BKUTC aHITIHCHKE COBO “Hell”.
Lli Bupa3m ay»e 4acTo TPAIULIOTHCA B AHITIOMOBHIH
miteparypi, (imbMaxX, y PO3MOBHIH MOBi, 30KpeMa B
JKapTOHI3MAax TOMIO:

1) fo run hell-for-leather — sanycmumu nexno 3a
wixipy (IEIT — 6iemu wocunu),

2) to work like hell — npayosamu ax y nexii
(ITEIT - npayrosamu ax wopm (HaNOJEIIHBO));

3) to rain like hell — oowysamu, ax nexao (ITEIT
— J17€ AK i3 8i0pa);

4) like hell I will! — ax 6ic a 6yoy (ITEI1 — wopma
3 08al [ Jliovka micozo!),

5) sure as hell — mouno ax nexno (IIEI1 — 36u-
yaiino, wopm zabupaiil),

6) it's as cold as hell — max xonoono, ax y nexi
(I1EIT - cobauuii xon00);

7) to come hell and high water — npuiimu nexio i
sucoxa eooa (I1EI1 — npotimu eozone ma 600y).

Po3rnmstHeMO Tako)K HAY KOBHH NEPEKIaz 3 YKpaiH-
CHKOi MOBH Ha QHTTIHCHKY. 3a TPHUKIAT OSpeMO HA3BY
crarTi: Popmysanus YMiHb camoocgintboi OisIbHOCHI
Ma HABUYOK CAMOOP2aHi3ayil cnyoeHmie npu eugyeHHi
iHO3eMHOT MO8

Mepexnan: Formation of self-educational skills
and self-organization skills of students when learning
a foreign language.

®OopMaTbHO TAKUI NEPEKIAa MOXKIHBHH, aje
TMOKH IIC MOPSAIOK CIIiB OMIDKYIHI 0 CIIOB STHCHKUX
MOB, TOMY IO B CYYACHHUI AHTTIHCHKOI MOBI TOJIOBHHH
IMCHHWIK, K TPABHJIO, MA€ CTOATH B KiHI PCUCHHA.
Tox e Oyae cpopMyIbOBAHE TPOXH iHAKIIC: Students
self-educational and self-organization skills formation
as learning a foreign language.
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Posrmstremo sk MIT mepexnane Ha3BH YKpaiH-
CHKHX XYJO0)KHIX TBOPIB.

3a mpUKIaa BI3bMEMO ABI Ay>Ke BIIOMI HA3BH:

1. «Jlicosa micH®» Jleci YipaiHku.

2. «Y Hemimo pano 3iwma xomama» Omeru Kobn-
JLIHCBKOI.

MII1: Jlicosa nicnsa — Forest song. Llel nepexnan
HC BIONOBIAAE€ 3HAYCHHIO CTAPOYKPATHCHKOTO ClIO-
BA NicHA, TOMY IO SONg B AHIMIHCHKIH MOBI O3HA4YA€
TCHS, SIKY CIIIBAFOTh, & CTAPOYKPATHCHKE CIOBO 1iCHS
03HA4a€ ONMoBIAaHHS. TO KOPEKTHHH MEPEKIAT B [HOMY
BHIIAJKy BHKOPHCTOBYBATH TaKi CJI0BA, K JereHaa abo
Oamzaga.

Ha nymKky aBropiB, KOPEKTHHI CKBIBAJICHTHHH
niepeknan — The Forest Legend.

MI12: ¥V neoino pano sinns konana — On Sunday
morning, I dug up the potion.

Lleit mepexnan TakoK HE KOPEKTHUU. TyT Maemo
JIEKITIbKA IOMUJIOK.

[Mo-nepme, MIT Buxopucrosye Past Simple — dug
up, ame g 4acoBa ()OpMa JI€CTOBA HC TOKAZYE IO ¥
TPOTPECi, a KOHCTATYE (DAKT ¥ MHHYIIOMY, TOMY KOPCK-
THO BuKopucTara TyT Past Continuous. [l{omo nexcuky,
TO 30BCIM HE IMPABUIIbHE BUKOPUCTAHHS CIIOBA potion y
3HAYCHHI 3i71719. Potion 03HA4YaE pioka Mikcnypa, a Cio-
BO KOMAA O3HAYAE 36Upasia, a HE IOCh BUKOMYBANA.

Ha nymky aBropiB, KOPEKTHHIl CKBIBAJICHTHHH
TMCPEKIIAT 3 YPAaXYBaHHAM CJIIICHCA B PCUcHHI — Was
gathering the herbs on early Sunday morning.

Omxe, MAITUHHAN TICPCKIIAT HC BPAXOBYE Cydac-
HUX 3aIIUTIB OO0 BIATBOPEHHS KYJBTYPHUX ACICKTIB
MOBHOTO MaTepiay.

SIK CIymHO 3ayBaXKYIOTh JOCTIJHHKH, I 9ac
mepeKyaay (Ppascoaori3MiB TIMBKH 3HAHHS JBOX MOB
HEIOCTaTHBO, OCKITIBKH HEOOXITHO PO3YMITH KYIBTY -
HI 0COOMHMBOCTI HAPOXAIB Ta TOOMPATH BIATIOBITHI CK-
piBameHTH [Bamakipesa, Bacuierko, Jammmos 2021,
¢. 302], y mpo1eci mepeKIagaHHA PAIATh MCPCKIACTH
BCIO (hpasy SK LUTICHY OJWHHMINO, JAJ, SKIIO crpoda
Oy1a HEBIANOK — CIOBOCIIOIYUCHHS, IO BXOITH 10
il ckmady, i, HapeITi, 3AIHCHIOBATH TOCIIBHUI TCpe-
KJIAJ THX (PparMEeHTIB TEKCTY, K1 MEPEKIAIH EPIIUMHA
aBoMa criocobamu [banmakipesa, BacuieHko, JlaHuios
2021, c. 303].

TpyaHOIII BHHIKAFOTH 1 T 9ac MAIIHHHOTO Tic-
pekiany Ha3B XyJOXKHIX TBOPIB Ta BHPA3iB, Y SKHX,
KpiM 3MICTy, HEOOXITHO TMepenaTn eMolii, eKCIpeciro,
00pa3HICTh, 30eperTd CTHIb TBOPY, BIATBOPHUTH OCO-
ONMMBOCTI KyJBTYPHHX IIHHOCTCH, JyX CIOXH, TPy
cmi, Touxomi rymopy. llle ckmamHime mepeKIamaTH
moe3it0, ¢ Tpeda mepearu 0araTcTBo XyI0KHIX 00pa-
3iB, 3aCO0W TBOPCHHSI SIKUX V KOKHIH MOBI HETIOBTOD-
Hi. [IprurHAMHE BHHUKHCHHS AaHOPMATHUBIB y TEKCTAX,
BIATBOPCHHUX CYYAaCHHMH IPOTPAMAMH IIEPEKIATy, €
TMOPYIUCHHS TPAMATHYHUX 1 JEKCHYHHX HOPM, OCO-
OMHBO HCBPAXyBAHHA 0ararCcTBa BiATIHKIB CCMAHTH-
Ku ciB. ToMy, VIOCKOHAJICHHA CHCTCM aBTOMATH3ALi
TIEPEKIAay MMOBHHHO OYTH CHPSIMOBAHE HA CTBOPCHHS
TPYHTOBHOI 1 HaZiiHOI 0a3H CIEKTPOHHUX CIOBHHKIB,
€JICKTPOHHUX KOPITyCiB TEKCTIB 13 C()eKTUBHIMH MeXa-
HI3MaMu TOIyKy Ta inaekcamii. Kpim Toro, BiauyTHa
moTpeda B YIOCKOHAICHHI MiACHCTEM TPAMATHYHOTO

aHaJI3y Ta CHHTE3Y, 301IbIICHHI 00CATY KOHTCKCTYalb-
HOTO OXOIUICHHS TEKCTY Ta BIOCKOHAJICHHS CCMAaHTHY-
HUX TaHIEOKKIB [bamakipesa, Bacumenxo, /laHnios
2021, c. 305].

Takum yHHOM, OyIB-IKHI ABTOMATHYHHH TCpC-
KJIa7 moTpedy€e MOCTPEAaryBaHHsI — 000B I3KOBOI Tie-
peBipku Mpo(eciiHUM TePEKIagaucM, Ky HA3HBAKOTH
TIOCTPEAATY BAHHSIM.

Po3pi3HArOTh 1Ba OCHOBHI THITH MOCTPCIATY BAHHS.

— mesHaune (light PE), mo ve motpedye rmbo-
KOTO pEelaryBaHHs CTHIKO ad0 TOYHOCTI, CIPSIMOBAHC
HA BHIIPABJICHHS OCHOBHUX IIOMIJIOK Ta 3a0€3MEUCHHS
3pO3yMLIOCTI TCKCTY

— mosre moctpeaarysanss (full PE), mo nepen-
0auae JOKIATHE PENAryBaHHS, OXOIUIFOE TPAMATHKY,
CTHJIICTHKY, TOYHICTh Ta aICKBATHICTH mepeknany [Ta-
na”osa 2007, ¢. 12].

SIKicTh mpoIIeCy MOCTPEIAry BAHHS TIOJIIINIIY € BH-
KOPHUCTAHHSI CMICIIATI30BAHUX MPOTPaM Ta miar(opm,
3okpeMa SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat. Haii-
Kpami MPaKTHKA 3 PCKOMCHAAISAMH MIOAO MiAXOIIB,
IHCTPYMCHTIB Ta TPOUCAYP TOCTPEAATYBAHHSI Ma-
MHUHHOTO Tepekaany pospodmna TAUS (Translation
Automation User Society).

3a11 TOTPUMAHHS BHMOT J0 IOCTPEIAryBaH-
HS, BU3HQUCHHWX Y MIiKHApomHOMy craHgapti ISO
18587:2017, pexkOMEHAOBAHO JOTPUMYBATHUCS TO-
CJTOBHHX CTaNiB. BH3HAYMBINH IJIEOBY ayTUTOPIIO,
MOCTPEAAKTOP TIOBHHEH IPOYMTATH OPHTiHAT 1 Po3-
pOOHTH CTpPATerito HOTo SIKICHOTO mepekiany. O3Haio-
MUBIIHCE 13 MAITHHHAMH IIEPEKIAI0M, (paxiBelp MoBH-
HEH BH3HAUWTH BJANO TEPEKIAACHI YACTHHHU (AKLICHT
HA MPABUJIBHOMY BiATBOPEHHI 3MICTY) Ta B MOJANBIIIH
poboTi opieHTyBarHCsA HAa HUX. [10TPIOHO BH3HAYHTH
€JIEMCHTH OPHWIIHAJBPHOTO TEKCTY, M0 BUKIHUKAIOTH
CYMHIBH. BaskMBO HE MPOIYCTHTH MOMUIIKH, a TAKOK
HE 3aXOIUTIOBATHCS HAAMIPHUMH BUIPABICHHIMHE (TOO-
10 sAkmo MII mpaBUIBHUH 3a 3MICTOM Ta BIANOBIAAE
BHMOTAM 3aMOBHHKA, HC OTPIOHO MCPCIHCY BATH HOTO
HA CBif cMak), iHaKme podora Oyme Hee(ECKTHBHOIO.
HanpukiHni peTenpHO TMEPEYUTYIOTh TEKCT, BHKOHY-
FOTh (DiHANBHY TEPEBIPKY TPAMATHKH Ta TEPMIHOIOTI,
3iCTABIIAIOTH TMCPCKIAT H OPHTIHAI

MIT i mocTpemaryBaHHS BIJITParOTh BASKIIHBY
poNb V MmATOTOBLI MAHOyTHIX mepexnazaqis. Buxo-
pHUCTaHHS MPaKTHYHUX 3aBranb 3 MII ta mocrpena-
TYBAHHS, TAKHUX SIK TOPIBHAJIBHUN aHAI3 MAIIHHHUX
MEPEeKIAaiB TIEPEKIANAMH JIFOIUHOI0, BHIIPABICHHS
TIOMHJIOK ¥ TEKCTAX, MEPEKIAACHIX MAIIHHOKO; OIIHKA
SIKOCTI MAUIMHHOTO MEPEKIAAY 32 JOTIOMOTOO PI3HHX
mveTpuk, Takux sk BLEU, METEOR, TER, y HaB4aib-
HOMY TpOICCi € ¢()CKTHBHHM 3aC000M IIiABHINCHHA
TICPEKIIATAIBKOT KOMIICTCHTHOCTI.

BucnoBkn. OT:xe, MAITMHHUTI TIEPEKIIAT Ta HOTO
MOCTPEJATY BAHHS € BAKIHBHM CKJIATHHKOM CYy4acHO-
0 Ipotecy (opMyBaHHS MEPEKIATAUBKOT KOMIICTCHT-
HOCTI. BUKOPHCTAHHS TEXHOIOTIH MAaNIMHHOTO TIEpe-
KAy 3MIHIO€ TPAOHLIHHI MCTOAH MCPEKIATY, TTPOTIO-
HYFOUHM HOBI MOXKJIMBOCTI /TSI TIIABUIICHHS C(ECKTHUB-
HOCTI Ta TIBHAKOCTI podoTu. [locTpeaaryBaHHs cTae
BAKITUBHM ETAIOM Y TIPOLIEC] IIEPEKIIAIY, 0 BUMArae
CHEUIaNbHUX HABUYOK JJI1 KOPUTYBAHHS MAIIMHHUX
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Cepia: Dinonocisa

©
TMOMIJTOK TA AJANTamii TCKCTY A0 MOBHHX Ta KYJBTY P-
HHX 0COOMBOCTEH IiTb0BO1 ayauTopii. Bukopucran-
HS CICUIATi30BaHUX MPOTPaM 1 MmIaTPopM, TAKUX 5K
SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, a Takox a0-
TPUMAHHS HaWkpamux mpaktuk Big TAUS mozsomste
MiIBHOTATH SKICTh MOCTPEAATYBAHHSA, 3pOOHTH IICH
mponec OiMbII CTPYKTYPOBAHHM 1 PC3YIBTATHBHEM.
KIIr010BHM aCTICKTOM € TaKO’K BMIHHS IMTOCTPEIAKTOPA

Jlireparypa

Bunycr 1 (33)
o

TMEPEIOATUTH THIIOBI TOMHIKH MAIMMHHOTO TICPCKJIa-
Iy Ta e(DeKTUBHO iX yCyBaTH, IO 3HAYHO 3a0MIATKYE
Yyac Ta MiABUILY € TOYHICTH KiHIICBOTO Mepekiay. Ta-
KHM YHHOM, Y TPOIECi HaBYaHHS ()LT0IOTIB BAKIUBO
PO3BHBATH HABUYKH POOOTH 3 MANIMHHUM IEpPEKIA-
IOM 1 HOTO TMOCTPECAAryBaHHAM, IO € HCOOXITHHMH
KOMIICTCHTHOCTSIMH 7151 KOHKY PEHTO3JaTHOCTI (paxiB-
ISl B Cy4aCHOMY NEPEKIAJAbKOMY CEPEIOBHIILI.
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® o

MACHINE TRANSLATION AND ITS POST-EDITING AS A MEANS
OF THE TRANSLATION COMPETENCE FOUNDATIONS FORMING

Abstract. The purpose of our article is to study the role of machine translation (MT) and its post-editing (PE) in forming
the foundations of translation competence of philologists, as well as to determine the impact of MT on traditional translation
methods.

The relevance of the study lies in the need to develop translation competence in connection with the active use of
machine translation technologies and its post-editing in modern translation practice. The integration of MT and PE has a
significant impact on translation efficiency, increasing the productivity and quality of translators’ work.

The purpose of the article is to analyze the impact of MT on traditional translation methods, to assess the advantages
and disadvantages of post-editing. The implementation of the set goal involves the implementation of the following tasks:
to determine the necessary skills for the effective use of MT and PE; to review specialized programs and platforms for post-
editing; to develop an approximate procedure for working with text in the PE process.

The study identified important components of translation competence, including the knowledge and skills needed to
work with different types of translation, including written, visual-oral and simultaneous. The authors also analyzed the best
post-editing programs and platforms, such as SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, and drew attention to the benefits of using
TAUS practices to improve the quality of translation. A step-by-step procedure for working with a text is proposed, which
includes determining the target audience, translation strategy and identifying potential errors in MT.

Machine translation and post-editing play an important role in the formation of translation competence, in particular
through the skills of effective use of technologies and platforms. Increasing awareness of typical MT errors allows post-
editors to work more efficiently and save time for checking the translation. This study confirms the importance of continuous
development of translators in the direction of using the latest technologies to achieve high translation quality.

Keywords: machine translation, post-editing, translation competence, artificial intelligence, computational linguistics.
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